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YHUH BEJIUKOI'O ITOBEYIP’A
(Y ckopoueHHi)

Konu nroou 3ibpanuce y yepxei i orce
yac HAcnie, 3asicy 8i0CIOHIOIOMb MA C651-
mi 08epi BIOYUHAIOMBCAL.

CesuweHHux, 0052a€e C8IU ENUMPAXUTLL
(muB. Tunuk o. JlonsHUIbKOTO, C. 173),
ma oOKaodIHCY€E C8AMULL NPecmol 3 YOMmu-
pvox 00Ki8, IKOHY 3a NPecmoaoM, IHULL
IKOHU C8AMUIUWA, NPOCKOMUOIUHUK, TKO-
Hocmac, xopu ma aoell.

gloriou
CesueHHUK (nepeo ceamum npecmosiom).
bnarocnosennuii bor Hamr 3aBxau, HUHI,

1 MOBCSIKYAC, 1 HAa BIKW BIYHI.
JIroou: AMIHB.

+ [puiinite, mokiaoriMcs [lapesi Haro-
My bory.

+ Tlpuiigite, MOKJIOHIMCA XPHUCTOBI,
[{apesi namomy bory.

+ Ilpuiigite, NOKJIOHIMCS 1 TpHUIIagiM
1o camoro ['ocniona Icyca Xpucra, Iaps 1
bora namoro.

Ceami 0gepi 3auunsaromscs (AUB. Tunux o.
JlonpHULIBKOTO, C. 27). I 60Hu 6y0ymb 3a-
yuHeHi asic 0o JlumitHux cmuxup (Ous.
Monumeocnos, c. 64). Cesawennux cioae
HA CBOEM) MICYL Y CEAMUTULYIL.

ICAJIOM 4
Komi s mpu3Bas, bor npasam moei
nouyB MeHe. B yrucky Tu naB meHi

THE ORDER OF GREAT
COMPLINE
(shortened)

When the People have gathered in
church and it is time to begin, the veil is
drawn aside, and the Holy Doors are
opened.

The Priest, vested only in his epitra-
chelion (see Priest Isidore Dol nyts’kyi,
Typyk, p. 173), incenses the Holy Table
from all sides, the icon behind the Holy
Table, the other icons of the sanctuary,
the Proskomidia Table, the iconostasis,
the choirs, and the People.

Priest (standing before the Holy Table):
Blessed be our God always, now and for
ever and ever.

People: Amen.

+ Come, let us bow in worship before
the King, our God.

+ Come, let us bow in worship before
Christ, the King, our God.

+ Come, let us bow in worship and fall
down before the very Lord Jesus Christ,
our King and God.

The holy doors are closed (see Priest
Isidore Dol’nyts’kyi, Typyk, p. 27). And
they will be closed until the Lytia Stichi-
ras (see Molytvoslov, p. 64). The Priest
sits at his place in the sanctuary.

PSALM 4
When I would call, the God of my

righteousness listened to me. You



npoctip.* Iloxamiid MeHE 1 IMouyi
MOIO MOJIUTBY.

Cunan nmoaceki! JIOKiIb BH TSKKOCEp-
ni?* Yomy JIHOOMTE MApHOTY 1 IIyKa€Te
HerpaBau?

I mi3HaiiTe, mo ['ocndab YYMHHAB ITOIU-
ByrimauM CBord mpenogo6uoro.* Io-
CHOab MOYY€e MEHE, KON B3MBATUMY JIO
Hroro.

[HIBAIOYKCH, HE rpiUﬁTL;* 10 TOBO-
pUTE Y BAIIUX CEPILIX, Y TOMY KaTEeCsS Ha
BAIIIKX JIOXKAX.

XKepTByiite képTBY MpaBau™* 1 ynopaii-
te Ha ['ocriona.

baraTo roBOpsATh: XTO SBUTH HaMm OJa-
ra?* 3HaMEHYBAIOCS HA HAC CBITJIO JIHL
TBoro, ['ocoan!

Ty 1aB BECETiCTh MOEMY CepLio* -- 3
TOTO YAaCy, SIK MIICHUIS, BUHO 1 €JIEH y
HUX TPAUMHOKHIIHACS.

B mupi mspky i1 3pasy 3achy,* 6o, Tu,
["Ocriogu, equHMi, y 0€3M1€Ii OCEINB Me-
HE.

+ Cnasa Orirro, 1 Cuny, 1 Csitomy /[y-
XOB1,* 1 HHAHI, 1 HOBCSIKYAC, 1 Ha BIKU BlY-
Hi. AMIHB.

+ Ammnys, anunys, amunys. CraBa
To61, boxe (3).

['ocniogu, momunyi (3).

+ Cnasa Ortiro, 1 Cuny, 1 Csitomy Jly-
XOB1,* 1 HHMHI, 1 IOBCSKYAC, 1 HA BIKU Bl1Y-
Hi. AMIHb.

3 HAMMU BOI'
(3a Pumcoxum Yacocnosom, cc. 315-317)
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gave me room when I was in
distress.* Have compassion on me,

and listen to my prayer.

O sons of men, how long will you be
heavy-hearted?* Why do you love vanity
and seek after falsehood?

But know that the Lord made
marvelous his devout one;* the Lord will
listen to me when I call upon Him.

Be angry, but do not sin.* Speak in
your hearts, and on your beds feel com-
punction.

Offer a sacrifice of righteousness,* and
hope in the Lord.

Many are saying: Who will show us
good things!* Let the light of Your
countenance, O Lord, shine upon us!

You did put gladness in my heart;*
from the season of their grain and wine
and oil they multiplied.

[ will both lie down and sleep in
peace,* for You alone, O Lord, made me
dwell in hope.

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

+ Alleluia, alleluia, alleluia. Glory be
to You, O God. (3)

Lord, have mercy. (3)

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

GOD IS WITH US



Tunux o. /{ononuyvroeo (c. 174) kaorce,
WO C8AUCHHUKOBL He HANeHCUMb BUXOOU-
mu neped ceami 0eepi U cnisamu yi
CMUXU NONEePeMIHHO 3 XOpamu, a TUTbKH
mam, Oe OyOe auui 0OuH xop, 60 mooi
CBAUWEeHHUK 3ACMYNAE 0OUH 3 XOPI8.

Ceawennuk (neped ceéami 08epi): 3 HaMU
bor, po3ymiiiTe, Hapoau, 1 OKOpsTECH,
00 3 Hamu bor (Ic. §,8-9).

Jlroou: 3 Hamu bor, po3ymiiiTe, Hapou, 1
nokopsitecs, 60 3 Hamu bor (Ic. §,8-9).

Ceawennuk: 3 Hamu bor, posywmiiite,
HapO/JIH.
Jloou: 1 mokopsiitecs, 60 3 Hamu bor.

Cmux 1: TlouyiTe BCi aX 10 Kparo 3eMIi:
00 3 Hamu bor (Ic. 8,9). IIpucnis Nel

Cmux 2: MoryTtHi, nokopsiTtecs: 00 3
Hamu bor (Ic. 8,-9). I[Ipucnie No2

Cmux 3: b0 SIKI110 3HOBY 3MIIHIETE, 3HOBY
1 mepeMoskeHi oyzaere: 00 3 Hamu bor (Ic.
8,9). Ilpucnis Nel

Cmux 4: 1 xou Ou sKuUW 3aaym BH
3aaymMan, 3pyuHye Horo ['ocoap: 00 3
Hamu bor (Ic. 8,10). IIpucnie N2

4
The Typyk of Father Isidore Dol 'nyts’kyi
(p. 174) states that the Priest should not
leave the sanctuary to stand before the
holy doors and sing these verses back-
and-forth with the choirs, but ONLY
where there is only one choir, because
then the Priest takes the place of one of
the choirs himself.

Priest (before the holy doors): God is
with us! Understand this, you nations,
and be humbled, for God is with us.

People: God 1s with us! Understand this,
you nations, and be humbled, for God is
with us.

Priest: God is with us! Understand this,
you nations.

People: And be humbled, for God is with
us.

Verse 1. Give ear, all you distant parts of
the earth: for God is with us (Is. 8:9).
Refrain Nol

Verse 2: Be humbled, you mighty ones:
for God 1s with us (Is. 8:8-9). Refrain No2

Verse 3. If again you become strong, you
will also submit again: for God is with us
(Ic. 8:9). Refrain Nel

Verse 4. And whatever you plan, the
Lord will scatter it: for God is with us (.
8:10). Refrain No2



Cmux 5: 1 xou OM siKe CIIOBO BH MPOMO-

BUJIM, HE 30CTAHEThCS Y Bac: 00 3 HAMHU
bor (lc. 8,10). IIpucnie Nl

Cmux 6. Bamoro ctpaxy He 3JIsIKaeMOcH 1
He 30eHTexuMocs: 60 3 Hamu bor (Ic.
8,12). [lpucnis Ne2

Cmux 7: Tocmioga — Bora mamoro, Moro
ceatimo! I Bin Oyne st Hac ctpaxoM: 00
3 Hamu bor (Ic. 8,13). IIpucnis Nel

Cmux 8: 1 sxo Ha Heoro HamisiTuMycsl,
Bin Oyzie MeH1 Ha OCBAYEHHS: 00 3 HAMU
bor (lc. 8,14). IIpucnie No2

Cmux 9: 1 0yny Hagistuca Ha Hporo, i
crnacycst Hum: 60 3 Hamu bor (Ic. 8,17).
IIpucnig Nel

Cmux 10: Ocb 1 1 OiTH, IKUX MEHI JaB
bor: 60 3 mamu bor (Ic. 8,18). IIpucnis
No2

Cmux 11: Hapon, sSkuii XOJIUTh Y TEM-
psB1, NOOAYMB BEJIUKE CBITJIO: 00 3 HAMHU
bor (Ic. 9,1). IIpucnis Nel

Cmux 12: Bu, KOTp1 ’KUBETE B KpaiHl Ta B
TIHI CMEPTH, -- Ha Bac 3acse CBITIO0: 00 3
Hamu bor (Ic. 9,1). I[Ipucnig N2

Cmux 13: bo JIlutuna HaM Hapoauiacs, i

HaM Januii 0yB Cun: 60 3 Hamu bor (Ic.
9,5). Ilpucnis Nel

5
Verse 5: And whatever word you speak,
it will not remain among you: for God is
with us (Is. 8:10). Refrain Nel

Verse 6: Fear of you we shall not fear,
nor shall we be troubled: for God is with
us (Is. 8:12). Refrain No2

Verse 7: The Lord our God — let us
sanctify Him! And He will be our fear:
for God is with us (Is. 8:13). Refrain Nel

Verse 8: And if I should trust in Him, He
will be sanctification for me: for God is
with us (Is. 8:14). Refrain No2

Verse 9: And I will trust in Him, and I
will be saved through Him: for God is
with us (Is. 8:17). Refrain Nel

Verse 10: Here am I and the children

whom God has given me: for God is with
us (Is. 8:18). Refrain No2

Verse 11: The people who walk in
darkness have seen a great light: for God
is with us (Is. 9:1). Refrain Nel

Verse 12: You who dwell in the land and
the shadow of death, a light will shine on
you: for God is with us (Is. 9:1). Refrain
No2

Verse 13: Forunto us a Child 1s born, and

unto us a Son is given: for God is with us
(Is. 9:5). Refrain Nel



Cmux 14: Slkoro Brmama Oyna Ha Horo
mieyax: 6o 3 Hamu bor (Ic. 9,5). Ilpucnis
No2

Cmux 15: 1 Woro MupoBi HeMae kpato: 60
3 Hamu bor (Ic. 9, 6). Ilpucnie Nel

Cmux 16: 1 Horo im's Gyme: Amren
Benukoi Pagu: 6o 3 Hamu bor (Ic. 9,5).
IIpucnie Ne2

Cmux 17: Yynecuuit Ilopamauk: 60 3
Hamu bor. Ilpucnie Nel

Cmux 18: bor xpinku#i, Bonongap, Kus3p
Mupy: 60 3 Hamu bor. Ilpucnie No2

Cmux 19: Oteub MalilOyTHHOTO BiKY: 00 3
Hamu bor. Ilpucnie Nel

+ CnaBa Ortmto, 1 Cuny, 1 Csatomy
JlyxoBi, 1 HHHIi, 1 TOBCSKYAC, 1 Ha BIKHU
BiuHi. AMiHb. bo 3 Hamu bor. Ilpucnis Ne2

3Ho8y ceawennux cnisae: 3 Hamu bor,
po3yMmiiiTe, HapOIH. ..
Jloou: ...1 mokopsiTtecs, 60 3 Hamu bor.

Tooi  ceawennux  eepmaemuvcsi 00

cesdmuauiya.

Jloou cnisaromo yi
TPOIIAPI
(Monumeocnos, c. 73)
(I nac 6, camoenacnuii) JIeHb MPOKUBIIIH,
1Kyt To01, 'ocrionu!* Ilogait MeH1, MO-
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Verse 14: Whose government was upon
His shoulders: for God 1s with us (.
9:5). Refrain No2

Verse 15: And of His peace there is no
end: for God 1s with us. (Is. 9:6). Refrain
Nel

Verse 16. And His name shall be called:
Angel of Great Counsel: for God is with
us. (Is. 9:5). Refrain Ne2

Verse 17: Wonderful Counsellor: for
God is with us. Refrain Nel

Verse 18: Mighty God, Ruler, Prince of
peace: for God i1s with us. Refrain Ne2

Verse 19: Father of the age to come: for
God is with us. Refrain Nel

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen. Refrain Ne2

Again, the Priest sings: God is with us!
Understand, you nations...

People: ... and be humbled, for God is
with us.

Then the Priest returns to the sanctuary.

The People sing these
TROPARIA
(Transl. Fr. C. Dachuck)
(Tone 6, Samohlasen) The day is done, |
give You thanks, O Lord,* and I implore



mo Crmace,™ Bedip 13 HIU4I0 0€3 rpixa, 1
criacu MeHe.

+ Cnaa Ortmio, 1 Cuny, 1 Caromy
JlyXxoBi.

JleHb NpOXUBIIM, MpociaBisaw Teode,
Baamuko.* Ilomaii meni, Mmoo, Cnace,™
BeUlp 13 HIYYIO0 0€3 CIOKYCH, 1 crHacu
MEHE.

I HuHi, 1 moBcgk4ac,®* 1 Ha BIKM BIYHI.
AMIHB.

JleHb TPOXXKUBIIK, B TICHSAX CJaBIIIO
Tebe, Caruii.* Ilomaii MeHI, MOJIIO,
Crnace,* Bedip 13 HiY4I0 0€3 MIACTYMY, 1
CITacu MEHE.

(Monumeocnos, c. 73)
Inac 6: be3TinecHe €CTBO XepyBUMChke™
HEMOBYHUMHM TiCHSIMH Tebe mpocias-
ase.* Illectukpuni cepadumu Hemepe-
CTaHHUMU Trojocamu Tebe cnaBiATh.™
AHremiB yce BOTHCTBO TPHUCBATUMH
nicuamu Tebe BuxBaise.* bo Tu, OyBiu
OTtueM, iICHYeN paHill ychoro,* 1 maern
cmiBOe3HavanmpHOro TBoro Cuna,* 1 HO-
cumi  piBHouecHoro Jlyxa  kuTTS,*
TpoiiIrto SIBISIOYN HETOIBHY.

[Ipecesara [iBo, Matu boxa,* Croa
OUYEBHU/III ¥ CIYyTH,* Ta MPOPOKIB 1 MyUe-
HUKIB COOOpH,™ IO MaeTe >XKUTTA 0e3-
cmepTHe!* 3a BCiX MUPO MONIThCA,™* 00
BCl MU B 017ax,* m00, BU3BOJMBIINCH 3
o0JIlyIM JyKaBOTo,* CHIBAJIM MU TIICHIO
aHTeNbChbKY: * CBATHM, CBATHH, CBITUN —
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You:* Grant me an evening and night be
without sin, O Saviour,* and save me.

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

The day is done, I tell Your glory, O
Master,* and I implore You:* Grant me
an evening and night without temptation,
O Saviour,* and save me.

Now and for ever* and ever. Amen.

The day is done, I sing Your praise, O
Holy One,* and I implore You:* Grant
me an evening and night without guile,
O Saviour,* and save me.

(Transl. Fr. C. Dachuck)

Tone 6: Bodiless beings, the cherubim,*
sing Your glory with unending hymns.*
Six-winged creatures, the seraphim exalt
You with tireless voices.* All the armies
of angels praise You with threefold cries
of “Holy!”* For before anything was,
You are — You, the Existing One, the
Father;* You have as Your Son, the Co-
eternal One;* and, bearing the equally
honoured Spirit of life,* You manifest
the undivided Trinity.

All-holy Virgin Mother of God,*
you, witnesses and servants of the
Word,* all you choirs of prophets
and martyrs,* now that you have
immortal life,* pray fervently for
all,* for we are all in danger.* Pray
that delivered from the lies of the



TpucBsaTHM ['ocoam,* moMuiyi 1 cacu
Hac. AMIHB.

IlobooicHi e6pei, 3axu 60HU 21U Cnamu,
pobunu cmapo3sagimuy 3asa8y eipu: Ilo-
yyu, I3painto! I'ocnoov boe Haw —
T'ocnoos edunuii! A konu HiyHa icnogiob
(6U3HaHNS) 8IpU BBIUUNA 8 XPUCMUAHCLKY
8IpY, MO XPUCMUAHU BIOMOBIAIU

CUMBOJI BIPH

Bipyto B emmnoro bora Oris, Bce-
nepxutens, TBopis Heba 1 3eMill, 1 BChO-
ro BUJIUMOTO 1 HEBUAUMOTO. | B €IMHOTO
['ocnoga Icyca Xpucra, Cuna boxoro,
€IMHOPOJIHOTO, Big OTI POHKEHOTO
repeJ1 yciMa BikaMu — CBITJIO BiJ| CBiTJIa,
bora ictmaHOTrO Bixm bora ictmHHOTO,
POKEHOTO, HECOTBOPEHOTO, €IMHOCYIII-
Horo 3 Otuem, mo uyepe3 Hboro Bce
cranocs. Bix 3a/1s Hac, MoAeH, 1 HAImoro
paau choaciHHS 31MmioB 13 Hebec, 1
BoriotuBcst 3 Jlyxa Casitoro 1 Mapii
JiBu, 1 ctaB 4ojoBikoM. I OyB po3n’aTuii
3a Hac 3a [lonTia Ilunara, 1 cTpaxnas, 1
OyB nmoxoBaHui. | BOCKpec y TpeTiil 1eHb,
srigHo 3 [Incanusam. I Bo3HIccS Ha HEOO, 1
cuauTh paBopyd OTis. [ Bapyre npuiine
31 CJIABOKO CYJUTH >XKMBHUX 1 MEpPTBHUX, a
Horo nmapctBy He Oyne kinms. I B Jlyxa
Cesitoro, ['ocnona XKUBOTBOPHOTO, IO
Big Ot [1 CuHa] icXoauTh, 1110 3 OTIEeM
1 CUHOM PiBHOIOKJIOHSIEMUM 1 piIBHOCIA-
BUMUH, III0 TOBOPUB HYepe3 MPOPOKiB. B
€IUHY, CBATY, COOOPHY 1 aloCTOJbCHKY
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evil one,* we too may sing the
angels’ hymn:* Holy, holy, holy are
You, thrice-holy Lord!* Have
mercy and save us. Amen.

Devout Hebrews, before going to
bed, utter the great Old Testament

procla-mation of faith: Hear, O
Israel! The Lord our God, the Lord
is One! When the evening profession

of faith passed into Christian

practice, Christians professed the

PROFESSION OF FAITH

I believe in one God, the Father, the
Almighty, maker of heaven and earth, of
all that is seen and unseen. And I believe
in one Lord, Jesus Christ, the only Son of
God, eternally begotten of the Father.
Light from Light, true God from true
God, begotten, not made, one in being
with the Father. Through Him all things
were made. For us men and for our
salvation He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit, He was
born of the Virgin Mary, and became
man. For our sake He was crucified
under Pontius Pilate; He suffered, died,
and was buried. On the third day He rose
again in fulfillment of the Scriptures. He
ascended into heaven and is seated at the
right hand of the Father. He will come
again in glory to judge the living and the
dead, and His kingdom will have no end.
I believe in the Holy Spirit, the Lord, the
Giver of life, Who proceeds from the
Father [and the Son], with the Father and
the Son He 1s worshipped and glorified.



[lepkBy. IcmoBigyto OJiHE XpeIIeHHS Ha
BIIMYIIEHHS TPpixiB. OUiKyI0 BOCKPECIHHS
MEpPTBUX 1 JXHUTTSA MalOyTHBOrO BIKY.
AMIiHB.

CTUXH

Jloou: Tlpecsita Bnamuuune boropo-
nuiie, Mmoau bora 3a Hac, rpillTHUX.

VYci HeOecHI CuUlid CBATHX aHTeNiB 1
apxaHrenmiB, MoOJiTh bora 3a Hac, rpimi-
HUX.

Ceartuiil IBane — IIpopoue, IIpeareue 1
Xpectuteno T'ocroma wHamoro Icyca
Xpucta, mosiu bora 3a Hac, TpillIHUX.

CBATI CJIaBHI amnoCTOJIU, MPOPOKU W
MYYEHUKH, Ta BCl CBATI, MOIITh bora 3a
Hac, TPIITHUX.

[Ipemoo6H1I ¥ OOTOHOCHI OTIN Harll,
NmacTUpl ¥ Yy4YWUTEN BCEJICHHOI, MOJITh
bora 3a wHac, rpimHUX. [Pumcoxui
Yacocnos, c. 320]

CBATHII, CIaBHUN BEJIUKOMYYEHUKY,
nepeMoxkue i uynorsopue HOpito, Monu
bora 3a nac, rpimuux. [Pumcekuii Yaco-
cnos, c. 320]

HenepemoxHa i1 He3namHa, 1 Oo0xec-
TBEHHa CWiIo YecHoro v JKUBOTBOPHOTO
Xpecrta, He TOKWHB HaC, TPIITHUX.

boxe, munoctuBuii Oynb Ham, Tpiml-
HUM.

boke, ouncTH Tpixu Hamm 1 MOMHIYH
Hac.

CesaweHHuK 8UXo0ums 31 C8AMUIUUA 1
cmoimo nepeo ceami 08epi, wob 8iOMo-
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He has spoken through the prophets. I
believe in one holy, catholic and
apostolic Church. 1 acknowledge one
baptism for the forgiveness of sins. |
look for the resurrection of the dead, and
the life of the world to come. Amen.

THE VERSES

People: Most holy Lady, Mother of God,
pray to God for us sinners.

All you heavenly powers of holy
angels and archangels, pray to God for us
sinners. [Anthology, p. 4]

Holy John, Forerunner, Prophet, and
Baptizer of our Lord Jesus Christ, pray
to God for us sinners.

Holy, glorious apostles, prophets,
martyrs, and all you saints, pray to God
for us sinners. [Anthology, p. 4]

Our venerable and godly fathers,
shepherds and teachers of the world,
pray to God for us sinners.

Holy, glorious Great Martyr, Victory-
Bearer and Wonderworker George, pray
to God for us sinners. /[Roman Horolo-
gion, p. 320]

Unconquerable and indestructible and
divine power of the Precious and Life-
Giving Cross, do not abandon us sinners.

God, be merciful to us, sinners.

God, cleanse us of our sins and have
mercy on us.

The Priest exits the sanctuary and stands
before the Holy Doors to be ready to



sumu moaumasy (AuB. Tunux o. JIoJIbHULIb-
Koro, ¢. 174).

Jloou cnisaroms
KOH/JAK PI3JIBA
(“Ilpuiioime, noxnonimcsa”, c. 737)

(Inac 3) MHia nnech IlpeicToTHOrO
poauTh™ 1 3emiig Bepten HenpuctynHomy
NPUHOCUTH.* AHTeIM 3 TaCTUPSIMU
CIIaBO-CJIOBJIATH,* a BOJXBH 30 3BI3/I00
MOJI0OPO-KYIO0Th,* 00 paju HAC POJMIOCS
Jlutsa mane — npenBiuyauii bor.

KOHJAK BOI'OsABJIIHHSA
(I nac 4) SIBuBcs ecu THECH BCENCHHIN™ 1
cBitio TBoe, ['ocmoau, 3HAMEHyBasioCs
Ha Hac,™ 110 31 3pO3YMIHHSAM OCIHIBYEMO
Te6e.* IlpuiiioB e€cu 1 SBUBCS €CH —
Cgityio Henpucrynue. (Anocmon, c. 577)

I'ocniou, momunyii (40).

+ Cnaa Ortmio, 1 Cuny, 1 CaroMmy
JlyxoBi,* 1 HUHI, 1 MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKU
BiuHi. AMiHb.

UYecHinny BiJl XepyBUMIB 1 HE3PIBHSIHHO
claBHilly Big cepadumiB, mo 0e€3 30-
TaiHHA bora CrnoBo mnopojawna, CyIry
Bboropoauirio, Tede Beaudaemo.

Imenem I'ocriogHIM 01ar0oCiIOBH, OTYE.

Cesawennux: MonuTBaMu CBSITHX OTIIIB
Hammx, ['ocnmoam Icyce Xpucre, boxe
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read the Prayer (see Priest Isidore
Dol’nyt-s’kyi, Typyk, p. 174).

The People sing the
KONTAKION OF THE NATIVITY
(Anthology, pp. 757-8)

(Tone 3) The Virgin today gives birth to
Him Who is above all being;* the earth
offers the cave to Him Whom no can
approach.®* Angels with shepherds give
Him glory,* while Magi make their way
with a star,* for to us 1s born a little

Child, the pre-eternal God.

KONTAKION OF THE
THEOPHANY

(Tone 4) Today You have appeared to
the world,* and Your light, O Lord, has
been signed on us,* who with knowledge
sing Your praises.* You have come, You
have appeared, O unapproachable Light.
(Anthology, p. 791)

Lord, have mercy. (40)

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

More honourable than the cherubim,
and by far more glorious than the
seraphim, ever a virgin, You gave birth
to God the Word, O true Mother of God,
we magnify You.

In the name of the Lord, father, give
the blessing.



Haill, TOMWIyW Hac. [Moaumeocnos, c.
80]
Jloou: AMIHB.

CesaweHHuK 8UXo0ums 31 C8AMUIUUA 1
cmoimo nepeo ceami 08epi, wob 8iOMO-
sumu moaumasy (AuB. Tunux o. JIoJbHULIb-
Koro, c. 174).

CG}ZWeHHuK yumae
MOJIATBY MAHACII,
IHAPS IOJJEHCBKOI'O

I'ociogu Bceenepxurento, boxe OTIiB
Hamux — ABpaama, Icaaka Ta SlkoBa, i
iXHbOTO TpaBegHoro poay! Tu cTBOpHUB
He0O0 13eMITIO 3 YCI€I0 IXHBOIO Kpacoro, Tu
3B’s13aB MOpe ca0BOM CBOro MOBEJIHHS.
Tu 3aMkHYB 0€307HIO 1 3amedaraB il
cTpamtHuM 1 ciaaBHUM CBOiM iMEHEM.
Tebe Bce OOITbCS 1 TPEMTUTH MeEpen
TBo€1O CHIIOI0, 00 HIXTO HE MOYKE BCTOSI-
THCh TIepe]l BEIWYHICTIO TBO€i cnaBu,
nepes; HeCTepIMHUM THIBOM TBO€ET morpo-
3, 1[0 Ha TPINIHUKIB; aje W MUIOCeps
TBo€T 0OO0ITHULI — HE3ZUUCIEHHE Ta HEIO-
cmaume, 60 Tu -- I'ocnoas BceBuiHib,
MUJIOCEPIHUM, TOBrOTEpIEIUBUIA 1 Oara-
TOMUJIOCTUBHUH, [0 MIEPEOYBAENT Y CKOP-
00T1 uepe3 MoaAckKi 3100u. Tu, ['ocrioy,
3 0e3MexkHoi CBO€l 100poTH, OOIIISB MO-
KastHHS 1 TIPOLUEHHS TUM, K1 Harpilliniv
nepen Toboro, 1, 31 CBOro BEIUKOTO MU-
Jocep/id, MOKJIaB MOKAasHHS Ha IPIITHUKIB
s cnacigus. Tu xk, N'ocmogu boxke Cu,
HE TIOKJIaB TIOKAasSHHS Ha MpPaBEIHUKIB:
ABpaama, Icaaka Ta SlkoBa, sKi He
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Priest: By the prayers of our holy
fathers, Lord Jesus Christ, our God, have
mercy on us. [Anthology, p. 83]
People: Amen.

The Priest exits the sanctuary and stands
before the Holy Doors to be ready to
read the Prayer (see Priest Isidore
Dol’'nyts’ky1, Typyk, p.174).

The Priest reads the
PRAYER OF MANASSES,
KING OF JUDEA

Almighty Lord, God of our ancestors,
of Abraham and Isaac and Jacob and of
their righteous offspring! You made the
heaven and earth with all their beauty.
You shackled the sea by Your word of
command. You confined the deep and
sealed it with Your awesome and glo-
rious name. All things revere and
tremble before Your power, for Your
glorious splendour cannot be borne, and
the wrath of Your threat to sinners is
unen-durable, yet immeasurable and un-
searchable is Your promised mercy, for
You are Lord Most High, of great com-
passion, long-suffering, and very merci-
ful, and You relent at human suffering.
O Lord, according to Your great
goodness You have promised repentance
and forgiveness to those who have
sinned against You, and in the multitude
of Your mercies You have appointed
repentance for sinners, so that they may
be saved. Therefore You, O Lord God of
Hosts, have not appointed repentance for



3rpimuid npotu Tebe, ajie MOKIJIAB IO-
KasHHSI Ha Hac, TPIIIHUKIB, 00 MU 3rpi-
IIUJIU TPIXiB OUIBIIE 32 YUCIIO MOPCHKOTO
nicky. [ToMHOXMIMCA O€33aKOHHS HaIIIl,
I'ocriogn, Bonn nomMHoxkuiucsa! 1 Mu He-
JIOCTOMHI OTJISIHYTH 1 TOOAYUTH HEOECHY
BHUCOTY uepe3 0314 HaIlluX MpoBUH. Mu
3ITHEH1 YUCICHHUMH OKOBAMU 3aJII3HUMU
Tak, 1[0 HE MOXKEMO IIJIBECTH T'OJIOBH
CBO€i 1 HEeMae HaM IIOJIETIIEHHS, 00 MM
nopyuina TBiil rHIB 1 3710 niepen Toooro
BUMHHJIA, HE BUKOHABIIN TBOEI BOJII 1 HE
30epirmm  TBoix moBemiHb. Temep Mu
3TMHAEMO KOJIIHA CBOTO Cepils, Oyiararouu
noopotu, mo B Tebe: Mwu 3rpimuniu,
['ocmoam, Mu 3rpilluig, 1 3HAEMO Halle
0e33akoHHs1! Aje mpocumo, OJararoum
Teb6e: IIpoctu nHam, ['ocmomu, mpocTu
HaM; He Toryom Hac 3 HaluM 0e33aKOH-
HsaM. He Boporyii HaBiku, HE mam’siTaid
HaM 3J10, HE 3aCyu HAC J0 TJIMOWH 3eMIII.
bo Tu, boxe, -- bor Tux, mo kartbcs, 1,
gyepe3 CBoe BeuKe MUioceps, Tu sBUII
Ha Hac Bcto CBoro go6poty, 60 Tu cma-
CeIl Hac, HEJOCTOMHMX, & MM BUXBAJIATH-
Memo Tebe 3aBkau BCl IHI CBOTO >KUTTH.
bo Tebe ocmiByOTh yci HEOECHI CUIH, 1
TBos € c1aBa Ha BIKU B1YHI.

JIroou: AMiHb.

Ceami 08epi 8IOUUHAIOMBCA HA NOYAMKY
Jlumii (nuB. Tunux o. JIONbHUILIBKOTO, C.

27).
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the righteous, for Abraham and Isaac and
Jacob, who did not sin against You, but
You have appointed repentance for us,
who are sinners. For the sins we have
committed are more in number than the
sand of the sea. Our transgressions are
multiplied, O Lord, they are multiplied!
We are not worthy to look up and see the
height of heaven because of the multi-
tude of our iniquities. We are weighed
down with many an iron fetter, so that we
cannot lift up our heads. And we have no
relief, for we have provoked Your anger
and have done what is evil in Your sight,
not doing Your will, nor keeping Your
commandments. And now we bend the
knee of our hearts, imploring You for
Your kindness. We have sinned, O Lord,
we have sinned, and we acknowledge
our transgressions. And we earnestly
implore You: Forgive us, O Lord,
forgive us! Do not destroy us with our
transgressions! Do not be angry with us
forever or store up evil for me! Do not
condemn us to the depths of the earth, for
You, O God, are the God of those who
repent, and in us You will manifest Your
goodness, for unworthy as we are, You
will save us according to Your great
mercy, and we will praise You
continually all the days of our life, for all
the host of heaven sings Y our praise, and
Yours is the glory for ever and ever.
People: Amen.

The Holy Doors are opened for the
beginning of the Lytia Service (see Priest
Isidore Dol’nyts’kyi, Typyk, p. 27).



CeawenHuxk Oepe 31 cobol0 pyuHUll
xpecm i KaOunvHuyto. Bin euxooums 3i
ceamunuwa depes ceami 0eepi ma uoe y
npumeip, nonepeoHcy8ami Xopom i Ceiu-
KoHocysamu. Bin xaoumws ceami ixonu,
SAKWO BOHU 0YOymb Y Npumeopi, xop i
atooeti (muB. Tunux o. JJoabHHUIIBKOTO, C.
544).

JUTIAHI CTUXUPHU
(Monumeocnos, cc. 1143-4)

HA PI3/IBO

(Inac 1, 6oneapcoxuii) HéEOO 1 3emurs
ChOrOAHI Xaif 3 NPOpOKAMH paaloTh,*
QHTeNM 1 JIEOAM Xall JXyXOBHO TOp)KGCT-
BYIOTB * bor 60 B TlJIl MOSIBUBCSI TUM, ™ 1110
CHJILIN B TeMpHBl i TiHi.* HapomKeHoro 3
JliBu — BEpTeN 1 scia MpHAHAIL,™
MaCcTyX! MPOMOBIAYIOTh 9yI0,* My):[peul
X 31 cxo1y y Budeem npunocsts napi, *
a Mu oMy HeZOCTOMHMMH YCTAMH 4H-
relIbCbKy XBaiy 3acmiBaiimo:* CnaBa BO
BAImHIX Bory, i Ha 3emm mup!* ITpwuii-
ia Hazﬁ;l HapOIiB, 100 BU3BOJIUTH HAC
BiJl BOPOKOT HEBOJI.

Héoo 1 3emirst HUHI 3’ eqHAINCS,* KOJIH
Xpucroc Hapomuscs.* Huni bor mpwmii-
III0B Ha 3EMIIIO, JIOAMHA K HAa HEOO BHIi-
1UIa,* HAHI, 34U Y0JIOBIKOIIO0 S, 3
npupoan Hepiaumuii, cTaB BUAUMUN
TuIoM.* TOMY i MU IpOCIaBIISIEMO, KIIH-
gyun:* C14Ba BO BANIHIX Bory, i Ha 3emul
Mup,* 1mo WOro mapyBaB Ham TBiif
npuxig.* Crace Ha, -- ciiaBa Tool.
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The Priest takes the hand-cross and the
censer. He leaves the sanctuary by way
of the holy doors and proceeds to the
narthex, preceded by the choir and
candle-bearers. He incenses the holy
icons if there are any in the narthex, then
the choir and the People. (see Priest
Isidore Dol’nyts’kyi, Typyk, p. 544)

THE LYTIA STICHIRAS
(Transl. Fr. C. Dachuck)

AT THE NATIVITY

(Tone 1, Bulgarian) Let heaven and earth
rejoice today as the prophet foretold.*
Let angels and people keep spiritual
festival!* For God, born of a Virgin,
appeared in the flesh* to those who sat in
darkness and shadow.* A cave and a
manger received Him.* Shepherds pro-
claim the wonder;* Magi from the East
offer gifts in Bethlehem.* Let our
unworthy lips also echo the angels’
praise:* ‘Glory to God in the highest,*
and on earth peace!’* For the Hope of the
nations has come,* and by coming deli-
vered us from slavery to the enemy.

Heaven and earth are joined together
today:* Christ is born!* Today has God
came down to earth,* and the human
race goes up to heaven.* Today the One
Whose essence can never been seen,™* 1s
seen in the flesh for the sake of His love
towards humankind.* And so, voicing
songs of glory,* let us also acclaim
Him:* ‘Glory to God in the highest,* and



‘CnaBa BO BHIIHIX bory’,* HAHI 4yi0 B
Budueemi Bix 0e3mIOTHHX,* Ha 3eMil
MHp — 6naro3BonuB Bim.* Hpnmi JliBa
cTae MmIAPIIOO 3a Hebeca;* 3acisano 6o
CBITJIO 3aTbMAPEHHUM,* i CMEUPEHHMX MiJ-
HeC0,* 1110 CIIIBAOTh 3 anrenamu:* ‘Cia-
Ba BO BHIIHIX BOry’.

Baunpiu Icyc, sk uépes rpix 30Tl B
moavuHI boxka momd6a,* nmpuxuine HeOe-
c4 1 3ifmIOB, Ta HE3MIHHO TOCEJVBCS B
JiBryomy J0HI,* mo0 y HiM OOHOBUTH
ynajgoro Anmama, skui kinde mo Teéoe:*
Cnasa Teoiit mosiBi, Cracireno Miif i
Boxe!

+ CnaBa Ortmto, 1 Cuny, 1 Cstomy

JlyXoBi.

(Inac 5, boreapcoxuii) Bonxsu, meépchki
napl, ABHO* Ii3HAIM Iapss HebGecHoro,
O HApOJAMBCSA HAa 3eMIL* NPUBEACHI
CBITJIONO 31p1<0}0 10 Budneemy,* Hecyun
napu:* 301070, JagaH i MHAPO,* i, mpu-
[IABIIM, TOKJIOHUINCS,* moboaunsimu He-
MOBJISI, IO y Beptémi jexano, — [Ipen-
BIyHOTO Bora.

I HuHI, 1 TOBCAKYAc, 1 HAa BIKM BIYHI.
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on earth peace!* For peace is the gift of
Y our advent brings.* Our Saviour, glory
to Youl”

‘Glory to God in the highest,”* I hear
from the angels today in Bethlehem!*
Glory to Him Whose favour brings peace
on earth.* The Virgin is now a palace
greater than heaven,* for a Light has
dawned on those in darkness.* It has
exalted the humble* as they sing the
angelic hymn:* ‘Glory to God in the
highest!’

When Jesus saw that a human being,*
formed in God’s image and likeness,*
had fallen by disobedience,* He bowed
the heavens and came down.* Without
change He dwelt in a Virgin’s womb,*
through her restoring fallen Adam who
cries aloud:* ‘Glory to Your epiphany,*
my God and Redeemer!’

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

(Tone 5, Bulgarian) The Magi, kings of
Persia, clearly recognized™ the King of
heaven born on earth.* Guided by a
star’s light they came to Bethlehem,*
bearing their chosen gifts:* gold and
frankincense and myrrh.* Falling down,
they bowed in worship,* for they saw the
Timeless One* -- a Child lying in a
manger!

Now and for ever and ever. Amen.



AMiHB.

(I'nac 6, boreapcokuii) Ha HEOL TUKYIOTH
aurenu,* 1 JIOOM HUHI pa}:ﬁ}oTL,* Ta
BECEIIATHCS BCi CTBOPIHHS 3 HAPOIKEHOTO
B Budneemi Cnaca I'dcriona.* Bo Bcska
OMAHA 170JIbChKA CKiHUMmacs, Xpucroc
Ke [TaHy€ HABIKIL.

HA BOI'OsIBJIIHHA

(Monumeocnos, cc. 824-825)
I'nac 4, 6oneapcokuti: Tou, mo 30-
JATAETHCS. CBITIIOM, HAUE pu3or0,* Ona-
FO3BOJIUB 341Ul HAC CTATH 0 HAC MOJ10-
nuM.* Hrni Bin nokpuaersest Hopaauo-
BUMHU cTpyMkamu.* Bin Cam He moTpedye
ounieHus,* ané nam Bin Co0010 croro-
TOBJISIE BiApOKeHHS.* O uyno auBHe!*
Xpuctoéc bor i Cnacurens aymn Hammx*
po3Bapioe 6e3 BOTHIO™ 1 0e3 3pyiHHyBaHHS
3HOBY YTBOPIOE 1 cnacae Tux,* 1o xpéc-
TsiThCSE B iM°5 Moro.

I'nac 4, 6oneapcoxuti: Tebe, mo Jlyxom i
BOTHEM OYHMIIIAE TPiX CBITY,* moOaumBIIIN
IpAaydoro no cede, XpecTUTelb BKax-
HYBCS 1, TpeMTsuM, B3uBaB:* He HacMi-
JIOIOCS TPUMATH TOJIOBYy TBOrO mpe-
gucty.* Tu mene ocaru, Bnaguko, 60-
’)KECTBEHHHUM SBIIHHAIM TBOIM,* equHwmit
Yomnosikomrobue.

I'nac 4, 6oneapcokuti: Hpuitaite, ynoaio-
HUMOCS MyapuM miBaM.* [lpuiiaite, 3y-
cTtpinemo Brnaguky, mo sBuBcs,* 60 Bin
npuiimos sk JKennx no IBana.* Mopmau
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(Tone 6, Bulgarian) All the angels of
heaven dance today* and people break
forth into happy cries!* The whole
creation leaps for joy for the Saviour
Lord born in Bethlehem,* for the lies of
idolatry have all been ended,* and Christ
is King forever!

AT THE THEOPHANY

(The Festal Menaion, pp. 360-362)
Tone 4, Bulgarian: He Who covers Him-
self with light as with a garment* has
deigned for our sakes to become as we
are.* Today He is covered by the streams
of the Jordan,* though He has no need to
be cleansed by them.* But through the
cleansing that He Himself receives He
bestows regeneration on us.* O
wonder!* Without fire He casts anew
and without shattering He refashions.*
And He saves those who are enlightened
in Him,* Christ our God, the Saviour of
our souls.

Tone 4, Bulgarian: John the Baptist saw
You draw near,* Who cleanses by Spirit
and by fire* the sin of the world,* and he
cried aloud in fear and trembling,
saying:* ‘I dare not touch Your imma-
culate head.* O Master, make me holy
by Your epiphany,* O You Who alone
love mankind.’

Tone 4, Bulgarian: Come, let us do as
the wise virgins.* Come, let us go and
meet the Master Who has appeared,™ for
as a Bridegroom has He come forth to



nobauuB Tebe, yOosBCS 1 3ymUHHUBCA. ™
IBan B3uBaB:* He HacMimorcs TOpKa-
THCS TonoBU be3cmeprHoro.* Jlyx cxo-
IUB y BUIJLIAL Toiay0ba, 100 OCBSITUTH
BOJIM,* 1 rojioc 0yB 3 HeOec: ™ Llei € Cun
Miii,* 1m0 mpUHIIOB y CBIT CHACTH PiJl
moncebkui. * I'ocriogu, ciaasa ToOi.

I'nac 4, 6oneapcoxuti; OXpEeCTUBIIUCH,
XpHUCTOC BHXOJIWTH 3 BOJHM Ta CBIT 3
Cobor0 migHOCUTH* 1 0auuTh BIAKPHUTI
HeOeca,™ siki Anam 3aMKHYB €001 1 CBOIM
Hamaakam. * Jlyx CBsaTuii 3acBiguye Woro
00’kecTBO,* 00 x ofHOYacHO 3 Hum mipu-
XOJIMTH 1 ToJIoC 3 Heba,™ SKui CBIAYUTE, ™
1o Bin — Crniac nyun Haiumx.

I'nac 4, 6oneapcovkuti: 3anpuxana Xpec-
TUTEJICBA PyKa, * KOJU MITKHYJach TBOE€T
npeuncroi romoBum,* i HopnaH-pika
3aBEpHYJIACh Ha3aJl,™* HEe HACMIiIIOIYNUCH
To61 cmyxutu.* bo sk BiH Icyca HaBuna
3JISIKABCA,™ TO K XK€ X He Oyjao Homy
ctpaxatuca TBopus coro,™ Tu, Cnace
Halll, 31MCHUB yBeCh Il 3aaym,* 1mo0
crractd CBOIM SIBJIIHHSIM CBIT,* €IUHUH
YouoBikomro0ue.

+ CnaBa Otuto, 1 Cuny, 1 CBsiToMy
JlyXoBi.
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John.* The Jordan, seeing You,
crouched in fear and stopped.* John
cried aloud:* ‘I dare not touch Your
immortal head.”* The Spirit came down
in the form of a dove to make the waters
holy,* and a voice cried from on high:*
“This is My Son* Who came into the
world to save the human race.”* O Lord,
glory to You.

Tone 4, Bulgarian: Christ 1s baptized:*
He comes up out of the waters and with
Him He carries up the world.* He sees
the heavens opened that Adam closed
against himself and his posterity.* The
Spirit bears witness to His divinity,* for
He hastens towards His like;* and a
voice sounds from heaven,* for it is from
heaven®* that He has come down to
whom this testimony is given,* and He is
the Saviour of our souls.

Tone 4, Bulgarian: The hand of the
Baptist trembled,* when it touched Your
immaculate head.* The river Jordan
turned back, not daring to minister to
You.* For how could he that stood in
awe of Joshua the son of Nun* not be
afraid before the maker of Joshua?* But
You, O Saviour, have fulfilled all that
was appointed,* so that You might save
the world* by Your epiphany,* O You
Who alone love mankind.

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.



(I'nac 8, 6oneapcvkuii) I'ocrioau, 6axkaro-
Yyl BUKOHATHU BCE,* 110 mepeadadyuB Bif
BiKy,* Tu mnpuiiHsB ciyxiHHa TBoil
TaiHI BiJ yCbOrO TBOPIHHA:*  BIiJ
anreniB — I'aBpuina,* Big mroaeld —
HiBy,* Bi1 HeObec — 3IpKy,™ 1 BiI BOJ —
I7IOpL[aH,* B SKOMY 3HHUIIUB O€33aKOHHS
city.* Cnace Hai, ciaBa To0i.

I HuHI, 1 MOBCsAKYAc, 1 HAa BIKM BIYHI.
AMIHB.

(I'nac 8, 6oneapcvkuti) ChOTOJHI CTBO-
piHHS TpocBiuyeThea.™ ChOrofHi pajiie
BCce Ha HeO1 ¥ Ha 3emJl.™ AHTenIu 1 Toau
00’ €THYIOThCS,* 00 Kyaud TPUXOJUTH
[{ap, Tam 1 nag Hactae.™ Tomy crimmcs
Ha ﬁopﬂaH, mo0 yci mu Ha [BaHa mors-
HYJIH,* SIK BIH XPECTUTh HEPYKOTBOPHY 1
HEMOPOYHY ToJioBY.* Pa3zoMm 3 amocrtosa-
MM 3acCIIBaBIIM, 3aKINUMO:* 3’saBHIaCs
Oxaronath boxka, crraceHHa BCIM JTIOIIM, *
MOSIBJISIIOYMA 1 JIal0YM BIPHUM  BEJIMKY
MHIICTb.

JUTIAHA €EKTEHIA
Cesawennux
8U20JIOULYE HACTYNHI NPOXAHHA!
Cmacu, boxe, moaeir TBoix, 1 Ojaro-
CJIOBH CIaJIKOEMCTBO TBo€, HaBigaics 10
CBITY jackoro TBO€H 1 MUIOCEpPsM,
M1IIAMHA 3HAMEHO XPHUCTHUSH MPaBOCIIaB-
HUX, 1 mouuid HaM TBoe Oarare MHIIO-

17
(Tone 8, Bulgarian) O Lord, wishing to
fulfill* that which You have appointed
from eternity,* You have received from
all creation ministers at this Your
mystery:* Gabriel from among the
angels,* the Virgin from among the
human race,* the star from among the
heavens,* and Jordan from among the
waters.® And in its stream You have
washed away the transgression of the
world.* O Saviour, glory to You.

Now and for ever and ever. Amen.

(Tone 8, Bulgarian) Today creation is
enlightened.* Today all nature is glad,*
things of heaven and things upon earth.*
Angels and people mingle with one
another,™ for where the King is present,*
there His army also goes.* Let us run,
then, to the Jordan;* let us all see how
John baptizes a sinless and uncreated
head.* Therefore, let us cry aloud with
one accord, echoing the voice of the
apostle:* ‘The grace of God that brings
salvation to all people has appeared’,*
shining upon the faithful®* and granting
them great mercy.

THE LITANY AT LYTIA
The Priest
intones the following Petitions:

O God, save Your people and bless
Your inheritance, visit Your world with
mercy and compassion, exalt the horn of
Orthodox Christians and send down
upon us Your rich mercies, through the



cepisi, MOJIUTBAMHU MpeyncToi Bruaguuuiri
Hamoi boropoaui 1 IlpucHoaisu Mapii,
cuinoro  Yecnoro 1 JKuUBOTBOPHOTO
Xpecra, 3aCTyMHUIITBOM YE€CHUX HebOec-
HHUX CHJI O€3TIICCHUX, YECHOTO, CJIABHOT'O
npopoxka, IIpexaredi i Xpecturens Hoana,
CBATHUX CJIABHUX, BCEXBAJIBHHUX aroCTO-
JiB; Yy CBSITUX OTIIB HAIIUX, 1 BCe-
JICHCHKUX BEJIUKUX YUUTEIIB 1 CBATUTENIB
--  Bacums  Benukoro, I'puropis
BorocimoBa, i Moanma 3maroycroro, y
CBATHX OTLS Hamoro Mukoias apxu-
enuckorna, MUpIiKIHCbKUX 4YyAOTBOPLA,
CBATUX piBHOanmocToibHux Kupuma 1
Mertonis, y4UTENiB CIIOB’SIHCHKUX, CBSI-
TOTr0 OJAroBIPHOTO 1 PIBHOANIOCTOJIHHOTO
BEJIIMKOTO  KHs34  Bonoaumupa, 1
OJIa)keHHO1 BeNIMKOoi KHATUHI  OJbry,
CBSTHX KHSI31B 1 cTpactotepiliB bopuca i
['mba, MydYeHUKIB 1 ICHOBIJIHHKIB;
BEJIMKOTO KHA3s1 Muxaina i 6osipuHa i#oro
Teonopa -- UepHITiBCbKUX 4yJOTBOPIIIB;
y cBatux otuga Hamoro Credana,
ICIIOBIJIHUKA, apxuenuckona CypoxKchb-
KOro; cBsiturenss Limapiona, meprioro
pycbkoro mwutpononuta KuiBcekoro, i
CBATHX OTINB Hamux — Icai, enmckona, 1
ABpaamis, apXUMaHIpUTa --
PocTOBCHKMX 4yaOTBOPIIIB; MPENoao00-
Horo Credana, irymena Ileuepcrkoro,
ennckona Bonogumupa BonnHCBKOTO; y
CBATHX OTIS Hamoro Kupuna, enuckona
TypiBcbkoro; mnpenogooHoro MuUKuUTH,
cToBIHUKA [lepesiciaBcbKOro, 4y 10TBOP-
IIS; CBSITOTO CBAIIEHHOMYdYeHMKa Moca-
¢dara, apxuenuckomna Ilomonpkoro; cBs-
TUX CJABHUX 1 JOOPOMOOITHUX MY4YECHH-
KiB; 1 OJaXEHHUX TPUHAIUATH Myue-
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prayers of our all-Pure Lady, the Mother
of God and ever-virgin Mary; by the
power of the precious and life-giving
Cross; through the protection of the
honourable,  heavenly  incorporeal
powers; of the honourable, and glorious
prophet, forerunner and baptizer John; of
the holy, glorious and all-praiseworthy
apostles; of our fathers among the saints
the great ecumenical teachers and
hierarchs — Basil the Great, Gregory the
Theologian and John Chrysostom; of our
father among the saints Nicholas,
archbishop and wonder-worker of Myra
in Lycia; of Saints Cyril and Methodius,
equals-of-the-apostles and teachers of
the Slavic people; of the holy, devout
and equal-to-the-apostles Grand Prince
Volodymyr and of the blessed Great
Princess Olha; of the holy princes and
passion-bearers Borys and Hlib; of the
martyrs and confessors — the Great
Prince Michael and his boyar Theodore,
wonderworkers of Chernihiv; of our
father among the saints, Stephen the
confessor, archbishop of Sourozh; of
[larion the hierarch, first Ukrainian
metropolitan of Kyivan-Rus’; and of our
fathers, Isaiah, bishop, and Avraam,
archimandrite, wonder-workers of Ro-
stov; of the venerable Stephen, superior
of the Caves’ Monastery, bishop of
Volodymyr-Volynsk; of our father
among the saints Cyril, bishop of Turiv;
of the venerable Nikita, stylite of
Pereyaslav, the wonderworker; and of
the holy, glorious and triumphant
martyrs; and of the holy thirty martyrs,



HuKiB y IlpartynuHi BOUTHX; CBSIICHHO-
MYYEHUKIB 1 CBSTUTENIB HAIIUX  --
Muxkounasi, HOBOro uynorBopus; ['puro-
pig, enuckona  CTaHHCIaBIBCHKOTO;
HNocadata, emuckoma Ilepemuchkoro i
Camb0ipcbkoro; CuMeoHa, TAEMHOIO €ITH-
cKoma, crpacrorepnus; Teomopa, Muku-
i, Bacwunis, ['puropis i Moana, emnucko-
MiB, sIKi 3a Bipy B Xpucra ['ocnioaa »kutTs
CBO€E TMOJIOXKUIIM; 1 3 HUMHU MPEnoJo0HO-
MYYCHMKIB 1 OTIIB Hamwux -- JIeoHTI,
ex3apxa, 1 KiuumeHris, apxumanHaputa
VYHIBCbKOT0; OJaKEHHUX €POMOHAXIB --
CeBepisiHa, Noakuma 1 Biranis, y
Jporoouyi BOWTHX; 3WHOBIS, €POMO-
Haxa, PO3II'SITOro pyKamu 0e300KHHUKIB;

HNoana, iepoMOHaxa, CTpPacTOTEPIILIS;
Muxonas, e€pes 1 Boioaumupa-uuTiig,
BOUTHX; OJQXXEHHOTO  CBSIIICHHOEpES

Anapisa, BOurtoro; Pomana, Mukounas,
Ilerpa 1 Onekcisi, cBsAEeHHOEPEIB; OMe-
JsiHa, TPOTOEpes, AKWUM 3apanu Ojaro-
BicTss Xpucrta ['ocrnojga Hamoro Garato
NOCTpaXxJaB, 1 MNPEnoJ0OHOMYUYCHHUIT
Tapcukii, BOUTOI; OnakxeHHUX Ommmii 1
JlaBpeHTii, 1 BCIX 1HIIMX HOBOMYYEHUKIB
3eMJI1 YKPaiHChKOI1, SIK1 3a BIpy B XpHUCTa 1
OJIaroyecTss TEepPEeTepIiId CTPaXJIaHHS;
penog00HNX 1 O0OTOHOCHHX OTI[IB HAIIIUX
Antoniss Kueso-Ileuepcbkoro, mepiio-
HayaJbHUKAa MOHAIIOrO XKUTTS Ha Pyci,
mo B bmmwxnix Ileuepax cmouuBae; i
Teopocis, irymena MmoHactups lleuepch-
KOT0, CIHUIBHOTO JKUTTS Ha4YaJIbHUKA;
npenogo0Hux  AJlimisi, 1KOHOMMCIS, 1
ArariTa, Jgikapsi 0€3KOpPUCIUBOIO; 1 BCiX
otiiB Kuepo-Ileuepcrkux, ki B bimxHIx
1 JlanpHix Iledyepax croyuBaroTh; Ta
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martyred in Pratulyn; and our
hieromartyrs and hierarchs: Nicholas,
new wonderworker; Gregory, bishop of
Stanyslaviv; Josaphat, bishop of Pere-
myshl and Sambir; Simeon, under-
ground bishop and passion-bearer;
Theodore, Nikita, Basil, Gregory and
John, bishops who gave their lives for
believing in Christ the Lord; and with
them through the prayers of our
venerable martyrs and fathers — Leontiy,
exarch, and Clement, archimandrite of
Univ; of the holy hieromonks Severian,
Joachim and Vitaly, martyred in the City
of Drohobych; of Zenoviy, hieromonk,
crucified at the hand of the godless; of
John, hieromonk and passion-bearer; of
the priest Nicholas and his cantor
Volodymyr, both martyred; of the holy
priest Andrew, martyred; of the priests
Roman, Nicholas, Peter and Olek-siy; of
the archpriest Omelian, who for the sake
of proclaiming the Good News of Christ
had suffered immensely; of the holy,
venerable women: Olympia and Lavren-
tia; and of all the other new martyrs of
our land who had suffered for believing
in Christ and the Good News; of our
venerable and godly fathers: Anthony of
the Kyivan Caves’ Monastery, founder
of monastic life in Rus’-Ukraine, who
rests in the Near Caves; and of Theodo-
sius, superior of the Caves’ Monastery,
co-founder of the communal, monastic
life; of the venerable Alypiy, the icono-
grapher; and Ahapit, the doctor who
performed cures without payment; and
of all the fathers of the Kyivan Caves’



THIITUX TIPENOJ00HUX 1 OOTOHOCHUX OTIIIB
1 MaTepiB HaIIUX; MpenoiooHoi €BPpo-
cuHii [loynonpkoi, IrymMeHi MOHACTUPS
Cestoro Cnaca; 61aXeHHOT TPernoi00H01
marepi mHamoi MocabaTu; cBATHX i
npaBeaHuX GorooruiB Moakuma i AHHH:
CBSTOTO, CJIaB-HOTO BEJIMKOMYYECHHUKA,
nepemMoxis ¥ uynorBopis FOpis, sikozo €
xpam, 1 Bcix cBatux: Momnumo TeOe,
MHOTOMWJIOCTUBUM ['ocrionm, Buciyxaun
Hac TpIIHUX, 0 MoJuMoch To01, 1
noMunyu Hac. [Moaumeocnos, cc. 31-32]
Jlux: T'ocnogu nomunyi (12).

€ 3suuati y Hac cnieamu “l'ocnoou,
nomunyu’” Ha apiro 6UOPaHoi KoJsAOU.

Ille MoauMOCh 3a CBSTIIIOTO BCE-
neHcbkoro Apxuepes (im ’s1), [lany Pum-
ChbKOTO, 1 3a OnakeHHimoro IlaTtpispxa
HAIIOTO (iM’s), 1 32 MPEOCSIIECHHIIIOTO
Mutpononuta Hamoro Kup (im’s), 1 3a
ooromoOuBoro €mnuckorna Hamoro Kup
(im’s1), 32 OTIIIB HAIIUX JYXOBHUX, 1 BCIO
BO XpHCTI OparTio Hally, 132 BCAKY IyIIy
XPHUCTUSHCHKY, CKOpPOOTHY W yTHCHEHY,
o0 MNoTpedye MUJIOCTH W JTOMOMOTH
boxoi, 3a omiKy HajJ MICTOM IIUM 1 TUMH,
I0 XUBYTh y HbOMY, 3a MHUp 1 Oiaro-
YCTPOEHICTh YChOTO CBITY, 3a 100pOOYT
ceatux boxux LlepkoB, 3a cmaciHHA 1
JOTIOMOTY OTIISIM 1 OpaTtam [i cecTpam]
HaIllMM, 110 MUJIBHO 1 31 cTpaxoMm boxxum
TPYIASTHCS 1 CIIykaTh, 3@ BIICYTHIX 1 THX,
0 B JIOpO3i, 3a 3IUJICHHS THUX, IO B
HEMOYax JieXkaTh, 382 YIOKOEHHS, IMOJIET-
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Monastery, who find their rest in the
Near and Far Caves; of our venerable
Euphrosynia of Polotsk, the mother
superior of the Monastery of the Holy
Saviour; of our venerable mother
Josaphata; of the holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; of
the holy and glorious Great Martyr,
Victory-Bearer and Wonder-worker
George, whose church this is; and of all
the saints, we ask You, O only Merciful
Lord: hear us sinners as we pray to You
and have mercy on us.
People: Lord, have mercy. (12)

It is customary in the Ukrainian Greek
Catholic Church to sing the response to
the tune of a carol.

We also pray for the Most Holy
Universal Pontiff (name), Pope of Rome,
for our Most Blessed Patriarch (name),
our Most Reverend Metropolitan
(name), our God-loving Bishop (name),
and for our spiritual fathers, and for all
our brethren in Christ, and for every
Christian soul that is afflicted and
maltreated and in need of God’s mercy
and help, for the protection of this city
and of those who live in it, for peace and
serenity of the whole world, for the well-
being of God’s holy Churches, for
salvation and assistance to other fathers
and brothers [and sisters] who, with
diligence and in the fear of God, labour
and serve, for those abandoned and for
the absent, for the healing of those who
are infirm, for the repose, alleviation,



IIICHHSI, OJIaKEHHY T1aM’SITh 1 BIAMYIICHHS
IpiXiB yCiM MPaBOCJIaBHUM OTIISIM 1 Opa-
TaM [Ml cecTpam]| HaIIMH, IO paHIII
CIIOYMJIM 1 TYyT Ta TOBCIOJM MTOXOBaHI, 3a
BU3BOJICHHS MIOJIOHEHUX, 132 OpaTiB [1
CecTep| HalllMX Ha CIY>KIHHSX, 1 32 BCIX,
0 CIIYXaTh 1 TOCIYXXHWJIH Y CBSTOMY
Xpami [bOMY, TPOMOBMO Bci. [Monumeo-
cnos, c. 32]

Jloou: T'ocionu, momumnyi (12).

Cesawennux. Bucnyxait Hac, boxe, Cna-
CHUTEJIIO HAlll, HaJIl€ BCIX JIIOJEH Ha 3eMIIl
1 TUX, 110 JaJe€KO Ha MOpI1 Ta B IOBITPI;
Oynab, Biaauko, 1ackaBuii HaM y Tpixax
HaIIuX, 1 MTOMWIyH Hac. MunoctuBuit 60
1 HonosikomooHuu bor ecu, 1 ToO1 cia-
By Bigjgaemo, + Orimro, 1 Cuny, 1 CBs-
Tomy JlyXoBi, HUHI, 1 MOBCSKYac, 1 Ha
BiKM BI4Hi. [Moaumeocnos, c. 33]
JIroou: AMIHB.

Ceawennux.: + Mup BcCiM.
Jloou: 1 nyxoBi TBOEMY.

Ceawennux: I'onoBu Bami nepea ['ocro-
JIOM CXWUJITh.
JIroou: Too61, 'ocoan.

Ceawennuk: Bnaguko MHOTOMHJIOCTH-
BuM, ['ocionu Icyce Xpucre, boxe Ham,
MOJIMTBAMH IIPeUKrCcTOi Biaaguuuiil Hamoi
boropoauii 1 BceniBu Mapii, 1 cBsSTOTO,
CJIaBHOTO BEJIIMKOMYUYEHHUKA, MEPEMOKIISA
i uynotrBopus FOpis, sikozo € xpam, 1 BCix
CBATHX, IPUEMHY BUYMHU MOJIUTBY HaIIly,
Japy HaMm TPOIIEHHS TPiXiB HaIIUX,
oKpuii Hac nackoro CBO€E0, BIJIPKEHU BiJT
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blessed memory and forgiveness of sins
of all our orthodox fathers and brothers
[and sisters], who have departed from us
and are buried here and in every place,
for the deliverance of those held captive,
and for our brothers [and sisters] who
offer their services, and for all those who
serve and have served in this holy
church, let us say:

People: Lord, have mercy. (12)

Priest: Hear us, O God our Saviour, the
hope of all the ends of the earth and of
those far off on the sea and in the air; and
show mercy, O Master, upon our sins,
and have mercy on us. For You, O God,
are merciful and love mankind, and we
give glory to You, + Father, Son and the
Holy Spirit, now and for ever and ever.
People: Amen.

Priest: + Peace be with all.
People: And with your spirit.

Priest: Bow your heads to the Lord.
People: To You, O Lord.

Priest: O Most Merciful Master, Lord
Jesus Christ, our God, through the
prayers of our all-Pure Lady, the Mother
of God and ever-virgin Mary, of the holy
and glorious Great Martyr, Victory-
Bearer and Wonder-worker George,
whose church this is; and of all the saints,
make our prayer acceptable, grant us
forgiveness of our offenses, shelter us in



HAaC YCSKOTO BOpora M CYNpPOTHBHHKA,
BTUXOMUp Hallle KUTTH, ['ocnoau, momu-
ay# Hac 1 cBiT TBiH, 1 cmacu Iyl Hall,
sk baaruii 1 Yonosikomtobens. [Moaum-
60c08, c. 33]

JIoou: AMiHb.

I, nosepmarouuco 0o xpamy, a0o0u cni-
8AOMb

CTUXHNPHU HA CTUXOBHAX

HA PI3/IBO
(Monumeocnos, c. 1 ]44)
(I'nac 2) Bemnune i npecnaBHe qyz[o
cbOrOaHi 3atiicHoeThes: ¥ JliBa HapOI-
Kye, ii K 10HO He 30TmiBae.* CroBo
npuiiMae Tino* i Big OTUS He BiJIOKpEM-
JOEThCS. ¥ AHrenn 3 MACTHPSIMH CIIAB-
JATh 1 MH 3 HUMH criBaeMo:* ‘CnaBa BO
BamHix Bory, i Ha 3em1 mup!’

Cmux: 13 yrpobu népen 3ipHULICIO POIUB
s Tebé, knsBes I'ocmoap 1 HE po3KasgBCA
(llc. 109,3). [Anocmon, c. 561]

Hini JliBa ponuts TBopid Beix,* pait
HpI/IH(')CI/ITL BEPTEI, 30ps HOKé:sye Xpu-
cTa,* -- COHue JULSL THX, LIO B TEMpsIB1. *
Myﬂpeul TIPOCBIYEHi BIPOIO, IIOKIIO-
HAIOTHCSA 3 mapamu.™ [Tactupi 6auars uy-
710, QHTEIIN K CIIBAIOTh, IIPOMOBJISIOYH: *
‘CnaBa Bo BulIHiX bory!’
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the shelter of Your wings; drive from us
every foe and enemy; make our life
peaceful, O Lord, have mercy on us and
on Your world, and save our souls, for
You are Good and love mankind.
People: Amen.

And, returning into church, the People
sing the

APOSTICHA

AT THE NATIVITY

(Transl. Fr. C. Dachuck)
(Tone 2) A great and marvelous wonder™
has come to pass this day:* a Virgin
gives birth,* yet her womb remains
undefiled.* The Word takes flesh,* yet
remains unseparated from the Father.*
Angels and shepherds give glory,* and
with them we also exclaim:* ‘Glory to
God in the highest,* and on earth,
peace!’

Verse: From the womb before the
daystar I begot you. The Lord has sworn
an oath and will not go back on His word.
(Ps. 109:3) [Anthology, p. 757]

Today the Virgin gives birth to the
Creator of all,* Eden offers a cave.* A
star discloses Christ, the Sun,* to those
in darkness.* Magi, filled with the light
of faith,* bow in worship with gifts.*
Shepherds see the wonder,* while angels
break forth in song, proclaiming:*
‘Glory to God in the highest!’



Cmux: CkazaB [TocmOonp rocronési
moemy: Cumn mpaBOpyu Mené (Ilc.
109,1). [Anocmon, c. 562]

Ko IN'ocioas Icyc Hapoanees y Bud-
JeeMi 10éHChKOMY,* TO 3i cxOmy mpHii-
[ILTA Myz[peui* 1 mokJoHMIHucsS bOrosi,
O CTaB JIOANHOW.* BOHH pajicHO
BIIKPHIIH cBoi ckap6r* i mpunecn Momy
iHHI gapu:* uncre 301010, Ak Ilapési
BiKIB;* J47aH, K BOroBi BCiX,* i MApoO
be3cmepTHOMY, SK TPHIEHHOMY TOMEp-
nomy.* ToMY, IpUIMITE ycl HAapOIm,* i
nokioHiMcss HapopkeHoMy, mo6 crac
JYIIII HAIIII.

+ CmaBa OrTIo,
JlyXoBi.

(Inac 4) Becemncs, Epycamime,™
TOp)KeCcTBYHTE BCi, mo srooure CioH:*
HAHI AJAM 3BLILHEHUM BiJ THMUYAcOBOTO
OCYJKEHHS,™ 1 pail BIIKpUBCS I Hac,™
3Mili 3HALIEHUI, Ta, IO paHIIIe BIANA B
oMmany, mo6aunna Martip CoTBopurens.*
O, rmuOuHM OararcTBa, MPEMYAPOCTH i
po3ymy bBoxoro!* I'pixOBHHME cOCYI,
IUIOTh, IO SBYJIACS TMPUYUHOKO CMEPTH,*
HAHI CTAJNA MOYATKOM CIACIHHS BCHOTO
CBiTy, Bboropomuni pamn.* bo Hemonis
Hapoawiocst Big HéEi, BcemoBéprieHuit
bor,* 1 HapOJUKEHHSIM 3aIeyaTye JiB-
CTBO,* MéJICHAMU PO3B’S3ye€ IMyTa IPiXOB-
Hi;* crasum HemosisiM, 3uiisie €Bui y
nevani Oomicti.* Hexan xe paz[ie BCE
TBOPIHHS, i HEXAH BecenAThCs:* GO OHO-
BUTH WOTO0 NPHUHIIOB XPHUCTOC 1 CIIAcTH
JYTIII HAIIII.

1 Cuny, 1 Castomy
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Verse: The Lord said to my lord, ‘Sit at
My right hand’. (Ps. 109:3) [Anthology,
p. 756]

When the Lord Jesus was born in
Bethlehem of Judea,* Magi from the
East worshipped God made man.* They
fervently opened their treasures™ and
offered Him precious gifts:* pure gold
for the King of the ages,* frankincense
for the God of all,* and myrrh for the
Immortal One as if for one three days
dead.* All you nations, come, let us bow
in worship* before the One Who is born
to save us.

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

(Tone 4) Be glad now, Jerusalem;*
celebrate, all you who love Sion!* Today
the chains are loosed* which for a time
held Adam in judgment.* Paradise is
thrown open to us!®* The serpent is
vanquished,* for now he sees woman,
whom he deceived of old,* becoming
mother of the Creator.* How rich are the
depths of God;* how deep His wisdom
and knowledge!* The vessel of sin
which brought death to all flesh*
becomes through the Mother of God the
first-fruits of all the world’s salvation.*
For a Child, the All-Perfect God, is born
of her:* His birth preserves the seal of
her virginity;* His swaddling clothes
untie the bands of sin;* His infancy cures
Eve’s distress in labour.* And so let all
creation dance and play.* Christ has
come to restore it,* and to save our souls.



I HuHI, 1 MOBCsAKYAc, 1 HA BIKM BIYHI.
AMiHbB.

(Inac 4) Y Beprémi ocenuiest Tu, Xprcre
boxe,* scna Te6é npuiinsmm.* [Tactyxu
it mapt To61 HOKJIOHI/IJII/ICSI * Toml 3miii-
CHIJIOCS CIIOBILICHHS mpopoue,* i aH-
TeNbChKi CHUIN 3[MBYBAIICh, BUCIIIBYIOUH
1 HpOMOBJI;’{}qu:* CnaBa mnpuxXOAOBI

TBoemy, ennanit YonmoBikoaooye!

HA BOI'OSABJIITHHA
(Monumeocnos, cc. 825-826)
(T1ac 2) ToGaunsmy, IBan Ha Mopnan-
piuiii, mo Ty IpuMIIoB 10 HHOTO,* MOBUB
1o Tebe: Xpucte boxe!* Ilomo g0 pada
npuiimoB Tu, ['ocnoan Henmopounuii?* B
yue iM’sa Tebde maro xpectutu?* Otis?
Aske x Tu B Co6i Moro nocumr.* Cuna?
Ta x ne Tu Cam BorutoueHuii.* CBATOro
Jlyxa? Tu x Horo 3Haem, 60 B1acHUMH
yCTaMHu JIa€lll Horo BipHUM.* boxe

3’SIBJICHUU, IOMUJIYH HAC.

Cmux: Mope Buzino i no6irino, Mopaan
noBepHyB Hazan (Ilc. 113,3). [Anocmon,
c. 575]

[ToO6aumnu Tebe Boau, boxe, modauymimn
Tebe 1 HacTpaxanucs,® 60 Ha TBoMO ciaBy
XEepyBUMH # cepauMH HE MOXKYTh
crorisiiaTu. * Bonu ctosTh nepen Toboro
3 ocTpaxoM:* OpHi HocsaTh Tebe, 1HII
CIaBIISITH TBoI Benud.* 3 HUMH W MH
nporojomyemo, Ilenpui, TBoro xBany,
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Now and for ever and ever. Amen.

(Tone 4) O Christ God, You dwelt in a
cave.* A manger received You.*
Shepherds and Magi bowed in worship.*
Thus the prophetic proclamation was
fulfilled,* as angelic powers stood in
awe,* voicing the news and saying:*
‘Glory to Your condescension, O only
Lover of mankind!’

AT THE THEOPHANY

(The Festal Menaion, pp. 362-363)
(Tone 2) Seeing You, O Christ our God,
draw near to him in the river Jordan,
John said:* ‘Why did You, Who have no
defilement, come to Your servant, O
Lord?* In whose name shall T baptize
You?* Of the Father? But You bear Him
in Yourself.®* Of the Son? But You are
Yourself this Son made flesh.* Of the
Holy Spirit? But You know that through
Your own mouth You give Him to the
faithful.* O God Who has appeared,
have mercy on us.

Verse: The sea beheld this and fled, the
Jordan turned back on its course. (Ps.
113:3) [Anthology, p. 788]

The waters saw You, O God; the
waters saw You and were afraid.* For
the cherubim cannot lift their eyes upon
Your glory, nor can the seraphim gaze
upon You.* But standing by You in
fear,* the first carry You and the second
glorify Your might.* With them, O



Kaydu:* boxe 3’SIBICHUM, MOMUIYH
Hac.

Cmux: 1o 3 To6010, MOpeE, 1110 TH MOOIro, 1 3

T06010, MopnaHe, mo TH MOBEpHYBCS Hazan?
(llc. 113,5) [Anocmon, c. 575]

Cooronni TBopenb HeOa U 3emull OpH-
XomuTh y Tini Ha Mopnaw,* i Be3rpimuuii
MIPOCUTH XPEIIEHHS,* 11100 OYMCTUTHU CBIT
BiJi BOpPOXKOi OMaHM.* XPeCTUThCS BiJ
ciyru ['oconb ycboro,* 1 BOJOIO Ja€
OUMIIEHHS JIOACHKOMY pooBi.¥ Momy
3akaInaMo:* boske Hall, 3’ IBJICHHI, cllaBa
ToO1.

+ CnaBa Ortmto, 1 Cuny, 1 Cestomy
JlyxoBi, 1 HHHIi, 1 TOBCSKYAC, 1 Ha BIKU
BiuHI. AMIHb.

(I nac 6) IBaH, CBITIUM CBITUIILHUK, 3PO/I-
YKEHHUM 3 HeTUTITHOI MaTepi,™ mobaunBIIN
Xpucra — Conue 3 JliBu™ -- sx mpocus,
mo6 #oro xpectut B Mopmai,* 3i
CTpaxoM 1 paaicTio 3akiukaB 10 Hporo:*
Tu, 'ocogu, MeHe OCBATH OO0XKECTBEH-
HUM TBOIM SIBJIIHHSIM.

“HUHI BIAITYCKA€MLI”
(JIx. 2:29-32)

Huni Bigmyckaem cinyry Toro, Brnaai-
ko, 3a TBOIM cIOBOM y MApi, 60
noGaurmk Oui Moi craciuus TBOE, 10
npuroTyBaB Tu népes yciMa HapOgaMu —
CBITIO HAa TPOCBITY MOTAHAM, i CIABY
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Merciful One, we proclaim Your praises
and we say:* O God Who has appeared,
have mercy on us.

Verse: Why was it, O sea, that you fled, that
you, O Jordan, turned back on your course?.
(Ps. 113:5) [Anthology, p. 788]

Today the Maker of heaven and earth
comes in the flesh to the Jordan.* He
Who is sinless asks for baptism,* that He
may cleanse the world from the error of
the enemy.* He Who is the Master of all
is baptized by a servant,* and He gives
the human race cleansing through
water.* Unto Him let us cry aloud:* O
our God Who has appeared, glory to
You.

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

(Tone 6) Seeing the Sun that came from
a Virgin* asking for baptism in the
Jordan,* the shining lamp that was born
of a barren woman* cried out to Him in
fear and joy:* ‘O Master, make me holy
by Your divine epiphany.’

“NOW, O MASTER”
(Luke 2:29-32)

Now, O Master, You have kept Your
promise, let Your servant go in peace.
With my own eyes I have seen the
salvation which You have prepared in
the sight of ev’ry people, a light to reveal
You to the Gentiles, and the glory of



oy TBoro -- I3pains. [Moaumeocnos, c.

34]

+ Csatuil boxe, CBATHM KPINKUM,
CBITHH O€3CMEepTHUM, MOMUIYH Hac (3).

+ CnaBa Ormio, 1 Cuny, 1 CsiTomy
JlyxoBi, 1 HHHIi, 1 TOBCSKYAC, 1 Ha BIKHU
BIYHI. AMIHbB.

IIpecBsitas Tpoiue, noMunyd Hac.
['ocnoau, ouncTy rpixu Hamr. Biaguko,
npoctu 0e33akoHHs Hamrl. CBsTUM, 3aBi-
Tail 1 3IiIM HEMOYl Hamn iMeHH TBoro
pajiu.

['ocniogu, momunyi (3).

+ CnaBa Ormo, 1 Cuny, 1 CsiTomy
JlyxoBi, 1 HHHI, 1 TOBCSAKYAC, 1 Ha BIKHU
BIYHI. AMIHbB.

Otue Ham, mo e€cu Ha Hebecax, HExau
CBATUTHCS 1M’ TBO€, HEXail mpuiiae 1ap-
ctBo TBo€, Hexait Oyne Bojs TBos, sk Ha
HeOl, Tak 1 Ha 3eMJil. XJIiO0 HaIl HaCYII-
HUW Jali HaM CHOTOJIHI, 1 MPOCTH HaM
MIPOBUHM Hallll, SIK 1 MU MPOIIAEMO BUHY-
BaTIIM HAIllUM, 1 HE BBEJIU HAC Yy CIIO-
KyCy, ajie¢ BU3BOJIM HAC BiJl IyKaBOTO.

Ceawennux: bo TBo€ € mapcTBO, 1 cUia, 1
cnaBa, + Otiig, 1 Cuna, 1 Csitoro Jlyxa,
HHHI, 1 IIOBCSIKYAC, 1 Ha BIKU BIYHI.
JIroou: AMIHB.

Ceawennux, nio 4ac cnigy CeImK08020
mponapsi, 00Kaoicye mempanoo 3 Yomu-
pvox Ooxie mpu paszu (muB. Tunux o.
JonpHu1EKOTO, C. 541).
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Your people, Israel! [Transl. Fr. C.
Dachuck]

+ Holy God, Holy and Mighty,
Holy and Immortal, have mercy on us.
(3)

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

Trinity Most Holy, have mercy on us.
Cleanse us of our sins, O Lord. Pardon
our transgresssions, O Master. Look
upon our weaknesses and heal them, O
Holy One, for the sake of Your name.

Lord, have mercy. (3)

+ Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, now and for ever
and ever. Amen.

Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come, Thy will be done on earth as it is
in heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive our trespasses as we
forgive those who trespass against us,
and lead us not into temptation but
deliver us from evil.

Priest: For the kingdom, the power and
the glory are Yours, + Father, Son and
Holy Spirit, now and for ever and ever.
People: Amen.

The Priest, as the festal Troparion is
being sung, incenses the tetrapod three
times from all four sides (see Priest
Isidore Dol’nyts’kyi, Typyk, p. 541)



TPOIIAP PI3JIBA

(Inac 4) PizagBo TBoe, Xpucre boxe
Halll,® 3acBITHJIO CBITOB1 CBITJIO PO3Yy-
MIHHS:* B HbOMY 00 Ti, 1110 3Bi3/aM CITy-
JKWJIW, BIJ 3BI3AM HABUYMIIHMCI™® TIOKJIO-
Hatucs To01 — Coniro npabau,™* 1 mi3Ha-
Batu Tebe — Cxig 3 Bucotu.* I'ocmonau,
cnaBa To0i (3). [Anocmon, c. 562]

TPOIIAP
BOT'OsIBJITHHA
(I'1ac 1) Ko B Mopnani xpectuscs Tw,
[N'ocnoau,™ TpoiuHe sSBUIOCS MOKJIOHIH-
Hs1:* 00 Pomgurens ronoc cBiguuB ToO1,*
Bo3mo0neHuM Cunom TebOe HazuBaroum, *
1 [lyx y BU/l TOJyOMHIM 3aCBIYUB TBEP-
nicth cioBa.* SBuBcsa Tu, Xpucte boxe,*
1 CBIT IpOCBITUB, ciaBa ToO1 [Anocmon,

c. 576]

Ceswennux. I'0CcIio1eB1 TOMOJTIMCS.
Jloou: T'ocionu, MOMUITYH.

Ceswennux yumae
MOJIUTBY
HA BJIAT'OCJIOBEHHJSI XJIIBIB,
MNINEHUIL,
BHUHA, 1 €JIEIO (OJIIIO)
(Monumeocnos, cc. 34-5)
I'oconu Icyce Xpucrte, boxe Ha, o
0J1arocOBUB IT’STh XJIOIB 1 IT’SITh THCIY
Hapoay HaroayBaB! Cam + OjarociioBu
1 X101 111, TIIEHUIIO, BUHO 1 OJUBY, 1
YMHOXHU iX y IIM MICTI 1 IO BCIM CBITI
TBoiM, Ta ¥ BipHUX, II0 CHOXXUBAIOTh iX,
OCBSITH.
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TROPARION OF THE NATIVITY
(Tone 4) Your Nativity, O Christ our
God,* made the light of knowledge dawn
on the world:* through it, those who
worshipped the stars were taught by a
star* to worship You, the Sun of
Righteousness,* and to know You, the
Dawn from on high.* Glory to You, O
Lord. (3) [Anthology, p. 756]

TROPARION

OF THE THEOPHANY
(Tone 1) When You, O Lord, were
baptized in the Jordan,* worship of the
Trinity was revealed.* The voice of the
Father bore witness to You,* naming
You the beloved Son,* and the Spirit in
the form of a dove confirmed the word’s
certainty.* Glory to You, O Christ God,*
Who appeared and enlightened the
world. [Anthology, pp. 789-790]

Priest: Let us pray to the Lord.
People: Lord, have mercy.

The Priest reads the
PRAYER
TO BLESS
THE LOAVES, WHEAT,
WINE AND OIL
(Fr. C. Dachuck)

Lord Jesus Christ, our God, You blessed the
five loaves in the wilderness, and out of them
You satisfied five thousand people. May You
Yourself also + bless these loaves, this wheat,
wine and oil. Make them plentiful in this city
and throughout Your world, and sanctify the
faithful who partake of them.



bo Tu OmarocioBuIll 1 OCBSYYEN YCe,
Xpucte boxe Hami, 1 ToO1 cinaBy Bigjgae-
Mo 3 0e3HadaibHUM TBoiM OTLEM, 1 IIpe-
CBATHM, 1 OJJaTUM, 1 >)KUBOTBOPHHUM TBOIM
JlyxoM, HUHI, 1 TIOBCSAKYAC, 1 Ha BIKM BiYHI.
Jloou: AMiHb.

Hexait 6yne im’st ['oconHe Gsarocio-
BEHHE BIJIHMHI 1 IOBIKY (3).

Ceawennuk: + bnarociaoBeHus I'ocmogHe
Ha Bac, 3 Moro 61aromarTio i 40JI0BiKO-
7100’ sIM, 3aBXKJIM, HUHI, 1 TIOBCSIKYAC, 1 Ha
BIKH BIYHI.

JItoou: AMIHB.

BEJIMUKHM BIIITYCT

(Monumeocnos, cc. 36-37)
Ceawennux: IIpeMmyapicTh.
Jloou: bnarocnosu.

Cesawennuk. biarocioBeHHUN XpHUCTOC,
bor nami, 3aBxau, HUHI, 1 TIOBCSAKYAC, 1 Ha
BIKH BIYHI

Jloou: Awminb. YTBepnu, boxe, cBATY
IIPaBOCIIaBHY BIpY Ha BIKM BIUHI.

Cesawennux. IIpecBsta boropoauie, cra-
CH Hac.

Jloou: YecHinty Bij XepyBUMIB 1 HE3PIB-
HSHHO CJIaBHIIIY BijJ cepadumis, 1o 0e3
3o0TiiHHSA bora CnoBo mopopauia, Cymry
boropoauirio, TeOe Benuyaemo.

Ceawennux: CnaBa To61, Xpucre boxe,
HaJl€ HalIa, ciaBa TooO1.
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For it is You, Who bless and sanctify all
things, Christ our God, and we give glory to
You, together with Your eternal Father and
Your most holy, good, and life-giving Spirit,
now and for ever and ever.
People: Amen.

Blessed be the name of the Lord now
and for ever. (3)

Priest: + The blessing of the Lord be
upon you with His grace and love for
mankind, always, now and for ever and
ever.

People: Amen.

THE GREAT DISMISSAL

Priest: Wisdom.
People: Give the blessing.

Priest: Blessed is He-Who-Is -- Christ
our God -- always, now and for ever, and
ever.

People: Amen. O God, uphold the holy
orthodox faith for ever.

Priest: Most Holy Mother of God, save
us.

People: More honourable than the che-
rubim and by far more glorious than the
seraphim, ever a virgin, You gave birth
to God the Word, O true Mother of God,
we magnify You.

Priest: Glory be to You, O Christ our
God, glory be to You.



Jlroou: + Cnaa Otiito, 1 Cuny, 1 CBATOMY
JlyxoBi, 1 HHHI, 1 TOBCSAKYAC, 1 Ha BIKHU
BiuHl. AMiHb. ['ocnoam, momuayi (3).
bnarocnosu.

CeaweHHUK 8U20N0ULYE Yell BIONYCML.

Xpucroc, ictuHHME bor Ham, (Ha
Pi3060: 110 HapoauBcsi y BepTem Yy
Budneemi Ogaeticbkomy 1 1aB Cebe mo-
KJIACTU B sicia; Ha boecoseninnA: 1O B
Wopnani xpecTuTucs 3BONHUB Bin IBama)
CHACiHHSI HAIIOTO paju, MOJMTBAMU Mpe-
guctoi CBoei Marepi, npenogoOHHUX i
OOrOHOCHMX OTI[IB HAIlIMX, 1 BCIX CBATHX,
NOMUIIYE 1 criace Hac, sik bnaruit 1 Yono-
BIKOJIIOOCIIb.
Jloou: AMiHb.

KIHEIID,
I BOT'Y CJIABA!

[TpuroroBus 10 npyky unreupb Oner bux.
boxe, 6marocnoBu e Tpya ais TBoei crnaBu!
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People: + Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit, now and
for ever and ever. Amen. Lord, have
mercy (3). Give the blessing.

The Priest gives this Dismissal:

Christ, our true God, (at the Nativity:
Who was born in a cave in Bethlehem of
Judea and lay in a manger; at the
Theophany: Who willed to be baptized in
the Jordan by John) for our salvation,
through the prayers of His Immaculate
Mother, of our venerable and godly
fathers, and of all the saints, will have
mercy and save us, for He is good and
loves mankind.
People: Amen.

THE END,
AND GLORY TO GOD!

Compiled by Reader Oleh Bych.
O God, bless this work for Your glory!



